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	DE

	LA POESIA POPULAR GALLEGA (1).

	Buscando en la poesía gallega ejemplos de una forma especial de versificacion, hemos ido recogiendo algunas composiciones populares de varias clases que no juzgamos indignas de ser coleccionadas. No todas emplean la forma local de la lengua gallego-portuguesa: como suele suceder en semejantes casos, algunas usan en todo ó en parte de la lengua nacional.

	Los herederos del nombre, y hasta cierto punto descendientes de los antiguos Callaicos, conservan tradiciones de fisonomia céltica, que indica M., tales como la creencia en las almas errantes y en la muerte próxima comunicada por el aspecto de un difunto, etc. Acaso entre ellas pueda contarse la particular aficion al instrumento músico que la lengua castellana designa con el nombre del mismo pueblo (gaita gallega); mas por lo que toca á la poesía popular cantada no hallamos por nuestra parte huella segura de tradicion primitiva. Y si bien esta poesía ofrece algun género especial ó característico, el que está ahora mas en boga le es comun con otras provincias de España, donde, no menos que en Portugal y en Galicia, sigue todavia dando nuevos retoños. Por él comenzaremos nuestro estudio.

	COPLAS. Aunque en Galicia se da este nombre (su forma castiza es copras) á toda poesía popular, llámanse así especialmente, como tambien en Castilla, las cuartetas sueltas, de versos generalmente octosílabos (2), libres los impares y asonantados ó aconsonantados el segundo y el cuarto. De este género hablaba ya el P. Sarmiento á mediados del siglo pasado en sus Memorias, 537, 98: «... en Portugal es tan natural la poesía de que se habla, que cada pastor es poeta y cada moza de cántaro poetisa. Esto que es comun en toda España es más particular en Portugal y Galicia... Ademas de esto, en Galicia las mujeres no son sólo poetisas, sino tambien músicas naturales... En la mayor parte de las coplas hablan las mujeres con los hombres». Aun en el dia, segun M., «no hay acto de la vida vulgar que no tenga sus coplas; las mugeres principalmente parecen haber inventado este medio de dar á conocer sus sentimentos». T. nos dijo que coplas las compone todo el mundo, hasta los labradores, á diferencia de los versos (poesías que presumen de artísticas) «que quieren mas inteligencia».

	Las coplas abrazan todo género de asuntos y no consienten una clasification rigurosa: las distribuimos aproximativamente en religiosas, reflexivas, locales (las que se refieren á un hecho histórico, ó una costumbre ó preocupacion del país), melancólicas, amatorias y satíricas ó joviales, dejando para el fin las que presentan un carácter mas indeciso, las dobles y las de versos no octosílabos.

	Entre las coplas castellanas y portuguesas que se han coleccionado, no todas, á nuestro ver, pueden ser llamadas poesía popular: algunas no son poesía y otras no son realmente populares. No todas las gallegas que publicamos ó reproducimos merecen el primer nombre, pero todas ó casi todas pueden ser hijas de una inspiracion popular genuina. Las hay muy bellas, algunas de una simplicidad de todo punto primitiva; la 23 nos parece sublime.

	Ademas del nombre general de coplas se emplean otros, entre ellas el antiguo de cantiga. Las coplas satíricas se llaman tambien, segun T., tiradillas para escarnir ó simplemente tiradillas.

	Es comun la denominacion de A-la-las, derivada del estribillo que acompaña á menudo á las coplas. El uso de este estribillo fue recordado por el fecundo versificador Zernadas, cura de Fruime († 1777), muy buen gallego, pero por lo visto poco aficionado á las costumbres populares:

	Porqué de sus talalás
En el estribillo eterno
Parece que unos batanes
A coros estoy oyendo (3).

	Por el contrario en nuestros dias C. que está dotada de un vivo sentimiento de la poesía popular, llama á este estribillo

	       O dolce a... la... lala
Que lengua de amores fala (4).

	Al enviarnos el nº 15 B. le dió el nombre general de muñeira y el particular de alborada, lo cual significa que se canta con música de muñeira, y que se destina á ser cantado á la hora del alba.

	Hay coplas que se llaman de Nadal, de Añinovo, y de Reys. «Cántanlas, nos dice M*, los mozos de las aldeas para sacar dinero ó cosa que lo valga: cada dia son peores y menos fieles á la lengua del país». Segun T., son todavia populares en algunas ciudades y se dice comunmente: «Vamos á cantar ôs reys». En los nos 70 y 136 se halla esta expresion.

	TERCETOS. La poesia gallega tiene una clase de estancias que suele acompañarse con el pandero. Es la de tercetos de versos octosílabos, casi siempre libre el segundo y asonantados ô aconsonantados el primero y el tercero. Puede considerarse como una cuarteta en que los dos primeros versos se han concentrado en uno, el cual á lo menos forma las más veces sentido separado y á menudo se compone de una frase vocativa. Esta forma que no observamos en las demas poesías populares de España ni en la de Portugal (5), recuerda naturalmente el ternario céltico: pero se ha de notar que éste era monorimo.

	RUADAS. Fórmase á veces una serie de estos tercetos para acompañar el baile llamado rua ó ruada (6). Segun T. este baile se llama tambien en algunos lugares fuliada y suele danzarse en una plaza ó era: un hombre canta y toca el pandero, mientras los demas hombres y las mujeres cantan y bailan, terminando con un sonido agudo y prolongado, llamado atruxo (7).

	El ejemplo de ruada que da M. y que hemos creido oportuno reproducir es una composicion notable en su genero y sumamente animada y característica. De su contexto se deduce que debió ejecutarse en un lugar cerrado, acaso un huerto ó patio. T. nos dictó el comienzo de otra que no parece de igual metro:

	Aqui mozas, aqui mozas,
Aqui todas, aqui todas,
Al rededor d’o pandeiro
.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .
    Lelele, lelele lelelele
        Uh! Uh!

	MUÑEIRAS. Esta es la forma castellana de la palabra gallega muhiñeira, derivada de muhiño (molino) y que significa molinera (8). Mas bien que un género poético designa una clase de aires ó melodías que acompañan una danza de igual nombre. Todo, nos dijo T., se puede cantar como muñeira ó como fandango. Hay, sin embargo, un metro que corresponde á estas melodías, cuyo caracter esencial, segun ha observado M., es la division de los versos en hemistiquios. Mas el tipo perfecto de esta clase de versificacion existe cuando los versos son endecasílabos, de acento en la primera, cuarta y séptima sîlabas, que es lo que alguna vez ha sido llamado endecasílabo de gaita gallega (9).

	Este metro, ya en su forma más libre é irregular, ya en su forma perfecta, no es exclusiva, pero sí muy característica del pueblo gallego y se acomoda al instrumento musical favorito de este pueblo. Entre los refranes colleccionados por S. en su Gramática hay un número bastante crecido en versos de muñeira:

	1               Alegria, alegrote,
      Que anda o rabo     d’o porco n-o pote.
2    Compra n-a casa     e vende n-a feira.
3               Escudeiro mancebo,
           Déitate tarde     levántate cedo.
4    Fillos criados     traballos dobrados. 
5         Gracias á Dios que cocemos
           Sete petadas     e nove debemos (10).
6    Gracias a Dios     y-âs nosas labores,
      As nosas barrigas     parecen tambores.
7    Home sentado     non fai bon mandado.
8    Martes d’antroido     cando has de vir?
      Casquiñas d’ovos     (casi) habés de ruxir.
9    Marzo marzola     torbon é rayola (11).
10  Quen vende é mente     a bolsa ll’o sente.
11   Salto d’un souto     e métome en outro.
12   Ti que me levas     y-eu que m’ajudo,
       Vamo-los dos     ô cabo d’o mundo.

	Por unos versos de Zernadas (que nos ha comunicado S.) vemos que en el siglo pasado ya se consideraba como aire antiguo el metro de la muñeira (12):

	.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .
         Minuet al aire antiguo.
Si en Compostela     la noble y leal
Hoy ciñe Carlos     su regio laurel
Lo hace en lugar     de Jacob celestial,
Porque se sepa     que un rey, como es él,
Debe á Santiago     el imperio español etc. (13).

	Aunque la repeticion de palabras y frases es distintivo comun de la poesía popular, se observa de un modo especial en la mayor parte de muñeiras, cuya construccion ofrece una semejanza notable con las canciones de índole popular que llevan en el Cancioneiro del Vaticano el nombre de antiguos trovadores portugueses (14).

	La inspiracion de las muñeiras es bien poco elevada; pero por razon de la importancia relativa del género no hemos sido escrupulosos en la eleccion de ejemplos.

	MAYOS. La personificacion del mes de las flores que en otros puntos de España y en alguno del S. de Francia era una Maya, en Galicia es un Mayo. Segun T. los niños hacen una choza de retama y dentro se coloca uno que es el que canta; otros van al rededor y siguen el canto golpeando el suelo con estacas. «Los Mayos, nos dice M*, van decayendo. En mi niñez, y no soy muy viejo, los he visto en esta poblacion que es la que guardaba mejor tales tradiciones. Un muchacho, cubierto de hinojo de pies á la cabeza, y coronado de rosas, era el Mayo. Este cantaba las coplas que otros muchachos iban acompañando con el siguiente estribillo:

	Cantarei o mayo
E mais ben cantado.

	ROMANCES. Si juzgamos por las muestras que hemos reunido no abundan en Galicia; mas no por esto admitimos que haya en este pueblo una repugnancia innata hacia un género tan natural y difundido. Acaso se introdujeron ó se compusieron en Galicia en menor número que en Portugal y en Asturias; pero basta para explicar la actual carestía la decadencia del espiritu tradicional y la mayor aficion á otros géneros más enlazados con la música y la danza. Igual escasez se nota (juzgando por lo que se ha publicado), no tan solo en Aragon y en Valencia, sino tambien en Castilla y Andalucia, que tan fecundas fueron en romances.

	Publicamos dos religiosos, dos novelescos, uno de costumbres, dos que se pueden llamar humorísticos y uno de carácter menos popular. Tenemos ademas noticia de los siguientes.

	Coelho ha publicado (Romania, 1873, p. 270), á mas de uno que corresponde á nuestro nº 134 otro de A Morte de Xesus:

	Juebes santo, juebes santo     tres dias antes de Pascoa...

	T. nos dictó estos versos que parecen principio de romance (castellano):

	   Santa Catalina     hija de un rey moro
   Matóla su padre     con (una) espada de oro (15).

	M. publicó notables fragmentos del romance de Santa Irena que dió ya á conocer Almeida-Garret, aunque no en su Romanceiro y de que Th. Braga (16) Rom. geral, p. 123, ha dado versiones de Santarem (Iria a fidalga), de Covilhã (Santa Iria), del Minho (Santa Helena) y Canc. do archip. açoriano, p. 364, otra que lleva tambien el nombre de Santa Iria.

	De Santa Irena que se dice haber dado nombre á Santarem hablan antiguos breviarios lusitanos (V. Esp. sagr. XIV, 201 ss.). Aunque en la version gallega se conserva más fielmente el nombre de la Santa, el romance es indudablemente de origen portugues. La version de M. empieza:

	Estando cosendo     n-a miña almohada... (17)

	El mismo M. trae una version abreviada de la que Braga, Rom. geral, p. 146. Arch. açor. p. 372, llama Xácara d’o Cégo:

	Abrem os portiños     ábreme o postigo.

	Es un rapto; pero al revés de otras muchas canciones del mismo asunto, contra la voluntad de la robada. Esta alcanza la libertad en las versiones portuguesas; la gallega termina con la exclamacion:

	         Adios miña casa!     adios miña terra
Adios miña nay!     Ay meu beu que este boo pasar era!

	T. nos dictó algunos versos estropeados de la Pastorinha (Pastoriña) (18): Braga, Rom. geral, p. 173, Arch. açor., p. 373:

	Linda pastoriña     ti que fas aqui
N-este monte roso     de tanto peligro;
Te advierto, niña     si quieres venir conmigo, etc.

	Este romance que por su comienzo parece ha de ser una serrana al estilo antiguo, versa sobre el repugnante argumento de un recien venido que hace una apuesta contra la virtud de su hermana.

	Finalmente M* nos ha remitido los siguientes versos de un romance de costumbres, únicos que recuerda, á pesar de haberlo visto impreso:

	Elas eran tres comadres     é de un barrio todas tres,
Fixeron una comida     para ir a san Andres.
Una puso trinta ovos,     otra puso vint’e seis...

	Mientras estan comiendo llegan los maridos y las apalean (19).

	Advertiremos que los gallegos revindican la propriedad del famoso romance ó cantar: O figueral figuereido, fundándose en algun resabio no portugues del lenguaje (ninas ó niñas, lhorando, hombre, cerca), en que si el hecho fuese histórico debiera haber acontecido en Galicia y no en Portugal, poblado entonces de moros, y en que el solar de los Figueroas se halla en Galicia y bien lejos del mediodía (20).

	CANTARCILLOS. No hemos logrado ninguna oracion infantil que se nos dice, y lo supondríamos aunque no se nos dijese, que existen en Galicia; pero sí algunos cantarcillos de otra clase. Los nos 139 y 140 ofrecen una versificacion muy libre como es comun en esta clase de obrillas, que se recitan, sin embargo, con un movimento rítmico muy decidido. M. da otro ejemplo de metro muy uniforme:

	Pico pico, mazarico
Quen che dou tamano bico? etc. (21)

	ENSALMOS. Damos tres muestras de este género, á veces poco accesible.

	DIALOGOS. Aunque patrimonio de personas del pueblo y á menudo de campesinos, este género es mas bien vulgar que verdaderamente popular.

	«En las bodas de los campesinos, nos dice M*, suele presentarse una gran bolla o torta de pan que se destina como premio al que mejor y más coplas cante, improvisadas unas, otras de las que ya andan entre la gente del campo. Boda en que no hay regueifa (asi se llaman estas tortas) (22) es de las más pobres y de ellas se burla la musa popular (V. el nº 19)». Las coplas improvisadas en las bodas, que reciben tambien el nombre de regueifas, consisten á menudo en un diálogo o desafío, cuyos contendientes suelen ser un mozo y una moza. Estas improvisaciones tienen poco valor literario y «todo se cifra en la gracia y la facilidad de la improvisacion». Como suele suceder en casos análogos los versos son prosaicos, pero la costumbre es poética.

	En el ejemplo que publicamos puede observarse la frecuente repeticion del último verso de una copla como primero de la del adversario: costumbre muy adecuada á la improvisacion y que, segun M., se observa tambien en las luchas poéticas de las cantadeiras, las cuales, por lo visto, son diferentes de las regueifas ó coplas cantadas en las bodas (23).

	VILLANCICOS. Estas composiciones, del genero lírico (no hablamos de los romances narrativos referentes al mismo asunto), tan recomendables por su objeto y que tan poéticas costumbres recuerdan, son casi siempre semi-populares, es decir, debidas á letrados que se esfuerzan en hablar el lenguaje del pueblo (24). Asi no es verdaderamente popular, á pesar de su aspecto rústico, el Villancete pelo Natal publicado por Varnhagen Trovas, p. 360 (25), ni lo son, a pesar de su sencillez y gracia, los dos romancillos que damos por muestra, excepto la estancia final del primero que es un simple canto de cuna (26).

	Si hubíesemos de creer á Terreros, Paleografia española, la música popular de Galicia (no menos que de Portugal) tendria lejana ascendencia, pues se hallaria «su aire y gusto» en las Cantigas de Alfonso. Como sea, las melodias publicadas por M. y otras recogidas por P. ofrecen un sabor particular, distinto del de las del mediodia de España. Algunas, segun el mismo P., se asemejan á las de las montañas de Santander; una de ellas es cuasi igual á otra catalana. La de las Regueifas consiste en una cantilena muy poco variada y adecuada á la improvisacion. Conocida es en toda España la animada muñeira con que se canta el nº 116 y suponemos tambien los 114 et 115. La que nos cantó T. como aplicable á toda especie de versos, aun á los octosílabos, es asaz insignificante (27). El canto de rua que publica M. tiene mucha viveza y, como las muñeiras, la primera sílaba fuertemente acentuada.

	M. habla con natural entusiasmo de las melodías gallegas y algunas, en efecto, son muy bellas. Este sentimiento es comun á cuantos estudian los cantos populares con disposiciones estéticas. Aunque en estos cantos son en cierta manera indivisibles la letra y la melodía, la primera no siempre ofrece cuanto se desea y á veces ofrece lo que no se quisiera; al paso que la melodía nos da un conjunto perfecto en su clase, sin elemento alguno que desagrade.

	La variedad de instrumentos de música usados en Galicia atestigua la aficion á este arte. C. describe el efecto de alguno de ellos:

	Redoble das castañetas,
Xas-carrás-cas das conchiñas (28),
Xurre xurre das pandeiras,
Tambor do tamborilero,
Gaitiña, gaita gallega,
Xa non m’alegras dicendo:
Muhiñeira, muhiñeira.

	Hay ademas las ferriñas (sonajas) y la flauta y la sanfona (viella) que en algunos casos se unen á la gaita para acompañar el baile llamado muñeira (29).

	Si éste es el que conocemos y que suele representarse en la escena con el nombre de gallegada, es una danza decorosa, aunque muy alegre y animada y á la cual se da cierto carácter cómico. No la describe con este último carácter M. que habla del «vivo movimiento del galan» y de «la modestia y pudurosa parsimonia de las mujeres».

	Recordando estos usos, el traje provincial que, al parecer, no ha sido aún sustituido por la fea uniformidad moderna, las dos especies poéticas características del terceto y de la muñeira, la índole de varias melodías, el contenido de algunas coplas y las tradiciones y costumbres que se han conservado, puede decirse que Galicia posee una poesía nacional. Aunque sabemos cuan aventurado es atribuir este título á composiciones que expresan sentimientos comunes á todos los pueblos y que pueden haber nacido en un pais extraño (30), el conjunto de las obras poéticas que conocemos corresponde á la idea que generalmente se tiene del pueblo gallego: algo muelle, pero apacible y bondadoso, sin que deje de ofrecer, acaso más de lo que se creyera, propensiones satíricas.

  

  
  


		COPLAS
  (31).

			1 C.

	Nosa señora d’a Barca
Ten o tellado de pedra;
Ben o pudera ter d’ouro
Miña Virxe si quixera.

	2 S.

	Miña Virxen d’Aguas Santas
Ten as culleres n-a fonte
Para beber os romeiros
Que vên cansados d’o monte.

	3 C.

	Miña Santa Margarida,
Miña Margarida Santa,
Tendes a casa n-o monte
Donde o paxariño canta.

	4 T.

	Non cantés cantigas(32) locas
Porque é muito pecado;
Cantá [boas] cantiguiñas
A Cristo Crucificado.

	5 S.

	Anque tocan as campanas
Non tocan po-Ios que morren;
Tocan po-los que estan vivos
 Para que d’eles s’acorden.

	6 S(33).

	O secreto d’o teu peito
Non contes ô teu amigo;
A amistá logo s’acaba
Y-él che sirve de testigo.

	7 S.

	Mota bonita n-o mundo
Non habia de nacer,
Porque fai com’a mazá:
Todo-la queren comer.

	8 T.

	Vamos indo, vamos indo
Para servicio d’o rey;
Os ricos quedan n-a terra
E y-eu(34) que so pobre irey.

	9 M(35).

	A Virxen de Cerca vaise,
O cabildo vay con ela;
Panadeiriñas d’a praza
Vinde á despedirvos d’ela.

	10 T (36).

	O portugues rebeludo,
Criado de mala ley,
Que che costaba en decir
Velay vên o noso rey?

	11 M.

	Uns corren para Castilla,
Outros corren para Cais,
E solo Dios é quen sabe
En donde a fortuna está.

	12 M(37).

	A Castilla van os homes,
A Castilla por ganar;
Castilla queda n-a terra
Para quen quer traballar.

	13 T (38).

	En Alba hay boas mozas,
En Campaño a fror d’elas,
En Leres o refaixallo,
En San Vecente son belas.

	14 T.

	Pontevedra é boa villa
Da de beber á quen pasa;
A Fonte de Ferreria,
San Bartolomé á prasa.

	15 B(39).

	Vexo á Vigo, vexo á Vigo
Tamen vexo á Compostela;
Vexo o Ponte de San Payo
Camiño de miña terra.

	16 C.

	Castellanos de Castilla,
Tratade ben os gallegos;
Cando van, van como rosas,
Cando vên, vên como negros.

	17 T.

	Si che vas á San Benito
Non vayas ô de Paredes,
Que tamen San Benito hay
N-ese convento de Leres.

	18 M.

	Os soldados vanse, vanse,
Vanse po Cudeiro arriba;
As rapaciñas d’Orense
Choran que cortan a vida.

	19 M*.

	A regueifa está n-a mesa,
Feita de pan de centeo;
A muhiño qu’a moheu
Non tiña capa nin veo.

	20 T.

	Fuliada d’esta noche
Mañana será sonada;
Qu’ela sea o que non sea,
Sempre será fuliada.

	21 M(40).

	Cando o rio fosse enriba
E os carballos deren uvas,
Han de ser homes de ben
Os homes de barbas rubias.

	22 T (Cast.)(41).

	Válgame Dios como canta
La serenita del mar,
Que los navios dan vuelta
Para la sentir cantar.

	23 S.

	Quen me dera dar un ay
Que s’oira alá enriba,
Que dixera miña nay
«Aquela é miña filla».

	24 M (Cast.)(42).

	Yo quisiera tener madre
Aunque fuese de una silva,
Que aunque la silva picase
Siempre era la madre mia.

	25 M(43).

	Non me prendas, silva verde,
Que n’estou n-a miña terra;
Nunca silva me picou,
Que non me vingase d’ela.

	26 M (44).

	Arriméme á un pino verde
Por ver si me consolaba;
O pino como era verde,
De verme chorar choraba.

	27 T (45).

	Alto pino, alto pino
Qu’ò ceo chegou a rama;
Non me derrames o pino
Que me derramas a alma.

	28 M (46).

	Soïdades danme os campos,
As viñas, as vendimiadas
Y os paxariños cantando
N-as tardes é madrugadas.

	29 G.-C.

	Airiños, airiños, aires,
Airiños d’a miña terra;
Airiños, airiños, aires
Airiños, levaime a ela.

	30 C.-S.

	Adios rios, adios fontes
Adios regatos pequeños,
Adios vista (47) d’os meus ollos,
Non sei cando nos veremos.

	31 C.

	Hora, meu meniño, hora
Quen vos ha de dar a teta,
Si tua nay vai ò muhiño
E teu pay á leña seca?

	32 T.

	A subi-la é á baixá-la
A costa de Carracedo,
A subi-la é á baixá-la
Perdei a cinta d’o pelo.

	33 S.

	Agora que m’eu hei d’ir
As pedriñas choraran:
Chorai, pedriñas, anoite
Que me vou po-la mañan.

	34 S.

	Salvaterra non ten augua,
Se non ten eu ll’a darei;
Co’a augua d’os meus ollos
Salvaterra regarei.

	35 C.-M (48).

	Qu’a rula que vïudou
Xurou de non ser casada,
Nin pousar en ramo verde,
Nin beber d’augua crara.

	36 M (49).

	Na alma se me clavou
A rais d’o teu querere;
Mentras n-o mundo vivere
Outro amor non hey de tere.

	37 M (50).

	Adios non, si non m’o digas
Qu’é che palabra muy triste;
Entre dos que ben se queren
Costa caro despedirse.

	38 M.

	Si ti me tiberas ley
En che tibera cariño;
Escribirache unha carta
N-as alas d’un paxariño (51).

	39 S (52).

	Anque me vou, non me vou,
Anque me vou, non m’olvido;
Anque me marcho c’o corpo
Non me marcho c’o sentido.

	40 C.

	Mais o que ben quixo un dia
Se á querer tên aficion
Sempre lle queda una mágoa
Dentro d’o seu corazon.

	41 M.

	Augua d’o Pilar de Cruña,
Augua d’o lindo beber,
Quen amores tên ó lonxe
Ma lle valera non ter.

	42 C.-M (53).

	Cantan os galos pr’o dia,
Erguete, meu ben, é vaite;
¿Como m’hei d’ir, queridiña,
Como m’hei d’ir e deixarte.

	43 T.

	Cantá, mininas, cantá
Si po-lo voso gusto é;
Todas as herbiñas cheiran
Donde vos ponés os pes.

	44 T (54).

	As estrellas menudiñas
Traen o tempo composto;
Contigo, mina miniña
Nunca logrei ningun gusto (gosto?
                                              gozo?)

	45 S (55).

	Ehi tês o meu corazon,
As chaves par’o abrir;
Non eu tengo mais que darche,
Ni ti mais que me pedir.

	46 C.

	Ahi tês o meu corazon,
Si o queres matar ben podes;
Pero como estas ti dentro
Tamen si o matas morres.

	47 T.

	O meu amor qu’ha de ser 
Quedou de vîr aquí oxe;
Se ha de vîr inda non tarde
Que ten o camiño lonxe.

	48 T.

	Adios, miña miniña,
A chorar mullei un pano;
Non pensei que namorar
Costase tanto traballo.

	49 T (56).

	Eu tirei una laranxa
De Martin á Portonovo;
Dentro d’aquela laranxa
Iba o meu corazon todo.

	50 T.

	Adios, miña miniña,
Adios, meu si e meu non,
Regalo de miña vida,
Prenda d’o meu corazon.

	51 C (57).

	Si o mar tibera barandas
Forate ver ô Brasil;
Mais o mar non ten barandas,
Amor meu, por dond’hei d’ir?

	52 P (Cast.) (58).

	A tu puerta estamos cuatro 
Todos cuatro te queremos;
Mira, niña, en cual escolles
Los demai caricaremos.

	53 T.

	A perdiz anda n-o monte
O perdigon n-o collado,
A perdiz anda dicendo:
«Ven acá, meu namorado».

	54 T.

	Debaixo de l’escaleira
D’o senor Gobernador
Hay unha parra con uvas
Quen será o vendimiador?

	55 M.

	Falando c’unha meniña 
Esmortecido quedei;
Acoleime n-a sua casa
E co’a meniña casei.

	56 T (59).

	Muito quero a San Francisco
Porque leva unha corona;
Muito mais che quero a ti
Porque che chamas Ramona.

	57 S (60).

	O anillo que ti me deches
Era de vidro, e crebou;
Tan mala guia ti leves
Como o anillo levou.

	58 S (61).

	Quen tên os filias pequenos
Nunca deixa de cantar;
Quen tên seu amor n-a guerra
Nunca deixa de chorar.

	59 T.

	Péitate (Peita?) o cabello, miniña,
E non seas pigriseira,
Que o cabello é a gala
D’unha miniña solteira.

	60 G.

	Non hay cantiga n-o mundo
Que non tiña seu refran;
Nunca ninguen faga conta
Senon d’o quo tênn-a man.

	61 S.

	Sirvir ô rey, queridiña,
Sirvir ô rey, gran regalo!
Sirvir ô rey, queridiña,
Nin d’á pe nin d’á cabalo.

	62T.

	En m’amorei d’un soldado
Por un pan de municion;
O pan xa se va acabando,
Non quero soldado, non.

	63 X.

	Marruxiña, tu refaixo
Por vida de San Piriño,
Non lo botes amarillo,
Botalo coloradiño.

	64 C.

	Con esta miña gaitiña
As nenas hei d’enganar,
Non sean elas toliñas,
Non vengan ò meu cantar.

	65 M.

	O canto d’o galleguiño
É canto que nunca acaba,
Qu’empeza con talalila
Y acaba con talalala.

	66 S.

	Mariquiña d’a forneira
Tua nai onte coceu;
Dame un anaco de bola
Po-la nai que te pareu.

	67 S (62).

	Todos me din que che deixe
Que m’has de dar mala vida;
¿Onde iras, boi, que non ares
Sinon à cortaduria?

	68 S.

	A muller d’o meu hirman
Chámame cara lavada;
Pasa a y-augua po-Ia porta,
Lávate, miña cuñada.

	69 S.

	Se non foran as vixigas,
Señor San Bartolomé,
Se non foran as vixigas
Que bunitiña era eu!

	70 T (63).

	A tua porta, miniña,
Vouche á cantar os Reis:
O carabel tên deu follas,
E a rosa dezaseis.

	71 T.

	Botey as redes ô mar
Para cullir unha boga;
Cullin a cabeza d’unha
Para dar á miña sogra.

	72 T (64).

	Velay vên o touro bravo,
Velay vên po-lo terreiro;
O aire levoule a capa
E o vendabal o sombreiro.

	73 T.

	Toma, cego, a limosna
E no me tomes a mans.
Perdone, miña señora,
Pensei que todo era pan.

	74 T.

	Noite boa, noite boa
Pa ser noite diferente
Doume o meu pay una tunda,
Levei-n-a caladamente.

	75 T.

	Miña sogra morreu onte, 
Deixoume o pote á ferrer; 
Déixame comer o caldo
Que tamen hei de morrer.

	76 T.

	Indo para Santiago
Doy [unha] volta ô capote;
Acordome miña sogra,
Amai as popas ô pote.

	77 T.

	Non as quero, non as quero
Castañas d’o teu majusto;
Lévoas n-a faltriqueira
Para comer á meu gusto.

	78 T (65).

	O meu hirman está en Cades
E mandoume unha navalla
E o letreiro que decia:
«Se queres comer traballa».

	79 T.

	Bota leña n-este lume
—É verde e non quere arder.
A muller de ruin home
Meis lle valera morrer.

	80 F.

	Eu me casei por un año
Para ver a vida qu’era;
O año vai acabando,
Solteriña quen me dera!

	81 T.

	Unha vella è un candil
Son dos demoños n-a casa,
La vella riñe que riñe
O candil queima a grasa.

	82 M.

	Agora xa non se usa
Pedir a filla ô seu pay;
Se non entrar po-la porta:
Eh meu sogro, como vai?

	83 T.

	Esta noite ha de chover
Que leva cerco a luna;
Quera Dios non chovan palos
En las costillas d’alguna.

	85 T.

	Unha vella é mais ben vella,
Mais vella qu’o meu chapeu,
Tratáronlle casamento,
Levou as manos ô ceu.

	86 T.

	As miniñas de Parada
Non tên nada n-as orellas;
Cando vên o dia santo
Poñen cagadas d’ovellas.

	87 (Cast.) T.

	Madre, vengo de Madril
De ver un rico fandango;
A la porta de l’Audencia
Alli lo quedan bailando.

	88 T.

	A miña moller morreu,
Enterrei-n-a n-o palleiro;
Deixeille un brazo fora
Para tocar o pandeiro.

	89 T.

	San Antonio e mais a coixa
Iban por un carreiriño,
E a coixa iba dicendo:
Dame un netiño de viño.

	90 T.

	Non quero home pequeno,
Que a miña ha de valer
Que me parece n-a casa
A basoira de barrer.

	91 S.

	Eu ben vin a morte negre
Comendo un racimo d’uvas;
Vaite d’aqui, morte negra
Desamparo d’as viudas.

	92 T (66).

	Se ouver algun valenton
Qu’en la calle s’atrevese,
Xa pode traer consigo
O cura qui o confese.

	93 T (Cast.) (67).

	Dama qu’estas á la sala
Oxe non sales á fora,
Se has de salir ó non,
Mándalo decir en copla.

	94 T.

	Nos d’acá é vos d’alá
Somos tantos coma vos;
Nos comemos o carnero
E os cornos son para vos.

	95 S (68).

	Nos d’aca é vos d’alá
Somos tantos coma vos;
Temo-lo rio pro medio
Murriñas sode-los vos.

	96 T.

	Xa non podo cantar mais
Que se m’acaba a gracia;
Esta poquiña que teño
A levo pra miña casa.
Xa non podo cantar mais
Que se m’acaba a fala
Que augua de fonteiriña
Fai a fala [mui] privada.

	97 T.

	Este pandeiro que toco
É de pelleixo d’ovella;
Inda onte comei herba
E oxe toca que rabea.
Este pandeiro que toco,
Este que teño n-a man
Este pandeiro que toco
É de pelleixo de can.

	98 T.

	Mina nay doume unha tunda
Co’aro d’unha pineira,
Mina nay, tena vergonza
Que vên a gente de feira.
Miña nay doume unha tunda
Co’aro d’unha camisa,
Miña nay, teña vergonza
Que vên a gente de misa.

	99 T (Cast.).

	Si te vas á los Madriles
Ten cuidado con los gatos;
Mira que cojen la carne
Antes de ponerla al plato.
Si te vas á los Madriles
Repara en un caminiño
Que hay un can como un demoño
Ficado en un barraquiño.

	100 T.

	Oxe luns, mañana martes
Corta feira logo vên;
De mañana en outo dias
E a semana que ven.
Cando ha de ser domingo,
Domingo cando ha de ser,
Cando ha de ser domingo,
Miniña, para te vêr.

	101 G (69).

	Por amor de voso galo
Traidora, mala veciña,
Por amor de voso galo
Perdei a miña galiña.
Per amor de vosa lengoa,
(Malo rayo ve la (vo-la) fenda)
Por amor de vosa lengoa
Perdei a miña facenda.

	102 C.

	Como chove menudiño,
Como menudiño chove,
Como chove menudino,
Po-la banda de Laiño,
Po-la banda de Lestrobe.

	103 M.

	Pobres vaquiñas miñas,
S’o meu cuidado
Como pesa n-a y-alma
Pera n-o carro.

	104 T.

	Si vas a Santiago
Cómprame un Santiaguiño
Non m’o compres grande,
Compram’o pequeniño.

	105 C.

	San Antonio bendito
Dademe un home
Anque me mate,
Anque m'esfolle.

	106 C.

	Sempre malla que che malla,
Enchendo a cunca,
E qu’é o demo traballa,
Acabará tarde o nunca.

	107 X.

	Morre o tangeiro
Deixelo morrer
Qu’outro tangeiro novo
Ha de nacer.

	TERCETOS

	108 C.
Campanas de Bastabales,
Cando vos oyo tocar
Morrome de soledades.

	109 M (70).
Estrellita d’o luceiro,
Quen tên amores non dorme
Se non o sono primiero.

	110 T.
Rabo de sardina crua,
Tanto se me da por ti,
Como po-los cans de rua.

	111 M.
Elas de Laiño son,
Collen o junco n-as breñas,
Van á vender ô Padron.

	112 C (71).
Anque che son d’a montaña
Anque che son montañesa,
Anque che son non me pesa.

	113 T.
Ladran os cans, gente ven,
Son os de noite pasada
Quedano de vir e vên.

	

	
		
  
		
  
    	

		RUADA.

  

			  114 M (72).
Veña o pandeiro á ruar
Qu’estas son as mazarrocas
Qu’hoxe teño de fiar.
	 ().
A ruada vaise armando;
Tira, Pepe, ese candil
Qu’estan á porta chamando.


	


  
			  —
O pandeiro toca ben,
As ferrinas fanlle o son;
Vivan os qu’amores tên!
	 —
Viran chuscos (Dio-lo queira)
Pro ese chama n-o quinteiro
Y os chuscos vên po-la eira.


	


  
			  —
Vivan as mozas gallegas,
Vivan as bonitas mozas
Y os galans d’a nosa terra.
	 —
Veña por onde quixer;
Toca, panderiño, toca,
Mas que ch’o coiro rabée.


	


  
			  —
Mociñas á bailar todas;
Mociños, arriba, arriba!
Ti tamen, meu Furabolos.
	—
 Estira a cofia, Maruxa,
Dobra as mangas d’a camisa
E qu’o denguiño se luza.


	


  
			  —
Non t’asañes, non, rapaz,
Qu’as nenas son para ver,
Os galans para mirar.
	 —
Ines, acude ô mantelo,
Puntéa ben, que ti ben sabes
Dalle o brazo e junta os dedos.


	


  
			  —
Cada un é pr’o que é:
O pan está pr’a foucina;
Antoniño, saca o pe.
	 —
Entra meigo, non atruxes
Garda, Xan, as castañetas
E contame ond’oxe fuches.


	




		
	MUÑEIRAS.

	115 B (73).

	Cando te vexo     n-a beira d’o rio
Queda o meu corpo     tembrando de frio,
Cando te vexo     d’o monte n’altura
A todo o mon corpo     lle da calentura.

	116 S (74).

	Tanto bailei     co’a ama d’o cura
Tanto bailei     que me deu calentura;
Tanto bailei     que nunca bailara
Tanto bailei     que me namoricara.

	117 X (Cast.) (75).

	Tanto bailé     á la puerta del cura
Tanto bailé     que me dió calentura;
Tanto bailé     á la puerta del horno
Tanto bailé     que me dieron un bollo.

	118 M*. T.

	Vállate Dios     aquela qu’é vella
Quer que lle fagan     a cama de pedra;
Vállate Dios     aquela qu’é moza
Quer que lle fagan     a cama de folla.

	119 M* (76).

	Manga rachada     foi á Castilla
E n-o camino     topou unha filla;
Toda vestida     de seda labrada
Porque era filla     de Manga rachada.

	120 G. M (77).

	Isca d’ahi     galiña maldita,
Isca d’ahi     non me mate-la pita;
Isca d’ahi     galiña ladrona,
Isca d’ahi     pra cas de tua dona.

	121 C.

	As de cantar     que ch’ei de dar zonchos,
As de cantar     que ch’ei de dar moitos.

	122 T.

	Pepa, Repeta     caminsa lavada (?)
Foy a muhino     lambé-la forcada.

	123 T.

	Birbirinchin     d’o beira d’o mar
Dille a teu pay     que non podes andar.
Larilari, laralari, lari.

	124 G.

	Tantarantan     por onde van a Noya,
Tantarantan     po-la Corredoyra.
Tantarantan!

	125 T (Cast.) (78).

	Al pasar la barca     me dijo el barquero:
Moza bonita     no paga dinero;
Al pasar la barca     me dijo Farruco:
Moza bonita     no paga trabuco.

	126 T (79).

	Cabaleiro     que vas de cabalo
Malo fogo     te salte n-o rabo,
Tres de riba,     tres de baixo
Inda cais     d’o cabalo abaixo.

	127 T (80).

	Lagartiño     vai o foradiño
Que ven tua nai     co’a cunca de viño,
Lagartiño     vai ô portelo
Que ven tua nai     co’a cunca d’o grelo.

	128 S (81).

	Fun ô muhiño     d’o meu compadre
Fun po-lo vento     vên po-lo aire.

	129 C.

	Miña santiña     miña santasa,
Miña cariña     de calabasa,
Ei d’emprestarvos     os meus pendentes
Ei d’emprestarvos     o meu collar,
Ei d’emprestarvos,     cara bonita,
Si me desprendes     a puntear.

	130 T (82).

	Eu teño un cansiño     que se chama José
Que baila o fandango     co’a punta d’o pe,
Eu teño un cansiño     que se chama Laredo
Que baila o fandango     co’a punta d’o dedo.


	
	MAYO.

	131 T (83).

	Esté é o Mayo     que Mahiño é,
Este é o Mayo     que anda d’o pé.
O noso Mayo,     anque pequeniño,
Da de comer     á Virxen d’o Camiño.
Velay o Mayo     cargado de rosas
Velay o Mayo     que las trae mas hermosas.
Angeles somos     del cielo venimos,
Si nos dais licencia     á la Reina le pedimos.
Angeles somos     del cielo bajamos
Si nos dais licencia     á la Reyna la cantamos.

	
	
	ROMANCES.

	132 T. (Cast.) (84).

	Caminando va José,     caminando va Maria,
Caminan para Belen     [para llegar con el dia].
Cuando llegan a Belen     toda la gente dormia.
Abre las puertas, portero,     portero de porteria,
Abre las puertas, portero,     à José, amais à Maria.
—Estas puertas no se abren     en cuanto no viene el dia.
Cuando fué la media noche     la Virgen parida sia (sic).
Con su niño en los brazos     lloraba cuanto podia;
Echó mano a los cabellos     a un lienzo que tenia
Lo puso en tres pedazos     y al niño (le) envolvió Maria,
Vienen ángeles del cielo,     ricos pañuelos traian.
[Los] unos eran de lana (lino?)     otros de la lana fia,
Luego volvieron a ir     cantando el Ave Maria.

	133 T. (Cast.).

	Era la hija de un rey moro     que otra hija no tenia,
Rezaba cinco rosarios     todos cinco era en un dia.
Uno [era] por la mañana     y [otros] dos al mediodia
Y dos en [la] media noche     cuando su padre dormia.
Cuando rezaba el rosario     vino la Virgen Maria:
¿Que haces aqui, [mi] devota,     que haces, devota mia?
—Estoy rezando el rosario     que ofrecérvolo (sic) queria.
—Si [tu] quisieres ser monja     [ser monja de monjeria],
O quieres subir al cielo     con tan buena compañia?
—[Que] yo no quiero ser monja,     (ni) tampoco de monjeria,
Que quiero subir al cielo     con tan buena compañia.

	133 M* (85).

	Indou Doña Silvela     por un corredor arriba,
Tocando n-unha vigüela     n-a calle d-a Figuria.
[Acordou seu pae da cama     con o estrondo que fazia:
Que tendes, Doña Silvana     que tendes, a vida minha?]
—O Rey tiña ahi tres fillas,     casadiñas con familia,
Eu por ser a mais bonita     aqui me hallo rendida.
—Que che farei, miña filla,     si pra ti no hay compañia?
—Esté calado, meu pay,     qu’eu remedio lle pondria:
Chame o Conde d’Algalia     casadiño con familia
Que matara y-a Condesa     por casar co’sua filla.
[E manda chamar o Conde     d’a sua parte e da filla].
Chamache o Rey de palacio     no sey que che quereria.
—Que manda a su maxestá?     que manda a ma señoria?
—Que matares a Condesa     por casar con miña filla.
—Porque a hei de matar, triste,     s’eu motivo ningun tiña?
—Presentarasm’a cabeza     n-esta dourada vacia;
E se non m’a presentaras     arrebatareiche a vida.
Tornou o Conde d’Algalia     mais triste que d’a leyria (?)
Cerrou portas é ventanas     cousa que nunca facia,
E mandou cubri-la mesa     figurando que comia,
As bagoas que d’él caian      por tod’a mesa corrian.
Baixouse doña Condesa     á preguntarle que tiña:
Que ten o Conde d'Algalia?     porque chora, miña almiña?
—Mandoume o Rey de palacio     que che vos quitar’a vida
E que si non che quitaba     qu’el me quitaria a miña.
Quérem’o Rey de palacio     pra casar con sua filla.
Presentareille a cabeza n’esa maldita vacia.
—Non chore o Conde d’Algalia     qu’eu remedio lle pondria.
Manda vir un cirujano     que m’abra unha sangria
Que pouquiniño e pouco     vaisem acabando a vida.
Déixame dar unha volta     d’esta sala pra couciña
Despedirme d’os criados     con quen eu m’adivertia:
Déixame tamen pasear     tod’esta miña casiña.
Dame o fillo mais vello     [que o quero pentear] (86)
Traem’acá esoutro mais novo     e dareille de mamar.
[Mama, mama, meu meniño]     d’este leite d’amargura
Porque mañan d’estas horas     veraisme n-a sepultura.
Estando o neno mamando     xa començou de falar (87);
Toda a gente po-la calle     xa s’empez’a alborotar.
Toc’a campana en palacio     non sei ca la aberia
Que morreu Doña Silvela     d’unha morte repentina.
[Morreu a filla do rey     pela soberba que tinha:]
Descasar a ben casados     cousa que Dios non queria.



  
		134 S (88).

			I
Xeneroso capitan
Que vên á esta guerra
Pra quintar os soldados
E levá-los á terra,
Cento leva quintados
Trinta voluntarios foron.
D’os quintados
Un muy triste vay á guerra.
—Porque vas triste, soldado, Porque te vas triste á ela?
—Eu non vou por pai nin mai Nin cormanciños que teña,
Vou por unha dama é doncella
Que levo medo que me morra.
—Sete anos te dou d’ausolto, Que te valvas por’onda ela;
Os cabo d’os sete anos,
Que te botes â guerra.
—Volta, meu cabalo, volta,
Volta antes que se morra. 

			
			II
Chegando á ver a capilla
De Rodomi
O cabalo se m’espanta;
Eu tamen m’espuliñei,
Oin unha voz que decia:
Non teñas medo, caballero,
Non me teñas medo a min,
Que son a dama e doncella
Que algun tempo te servin.
—Se es a dama e doncella
Que algun tempo me serviches,
¿Porque no me falas á min?
Se es ti a dama é doncella
Que algun tempo me serviches
¿Porque non bicas á min?
—Os labios con que te bicaba
N’a terra xa os metin.
Abur, caballero, abur,
No podo estar mais eiqui,
Porqué os infernos estan
Agardando xa por min.
—Se t’agardan os infernos
Venderei o meu cabalo
E terei misas por ti.
—Non vendas o teu cabalo,
Nen teñas misas por min
Cantas mas misas me teñas,
Mai penas son para min.
—Se por ti aguarda o inferno
Venderei as miñas rentas
E terei misas por ti.
—Non vendas as tuas rentas,
Nin teñas misas por min
Cantas mais misas me tengas,
Mas tormentos son pra min.
O dia da miña morte
Mal dia che foi por min,
Por olvidarme de Dios
E por membrarme de ti.
Si te casas, meu soldado,
Cásate en Valladoli;
A primeira filla que teñas
Poneraslle com’á min,
Pra que cando chames, sepeas
Acordarte ti de min.
		

	
	135 S (89).

	En xunguin os meus boiciños     fun co’iles a arada
E n-o medio de camiño     esqueceume a aguillada.
E volviume a miña porta     topei a porta cerrada
— Abrem’a porta, muller     abrem’a porta, malvada.
— ¿Como ch’ei d’abrir a porta     s’estou facendo a colada?
— ¿De quen é aquel gato roxo     qu’está debaixo d’a cama?
— E un gato d’un viciño     que veu pr’onda a nosa gata.
— Traem’aca a miña escopeta     a ver si podo tirarle.
— Non fagas eso, marido,     non m’avergornçes a cara

	135 a M*.

	Levantéme po-lo lunes     ô lunes po-la mañana
E collin os mens boiños     e leveinos a labrar;
Cheguei ô campo con eles,     esquenceusem a aguillada,
Volvin a casa por ela     topei a porta cerrada.
Abreme a porta, muller,     que m’esquenceu a aguillada
— Aguardade mais un pouco     porqu’estou moi ocupada.
Senteime n-unha pedriña     fortuna non m’aparaba.
.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 
Quien te me diera, marido,     tendido en aquella sala (90),
Con las piernas amarillas,     la cara desfigurada,
Y yo vestida de luto,     llorando de mala gana,
Y los vecinos que digan     «ahí llora la cautivada (91)»
Y los curas a la puerta     diciendo «que salga, salga».

	136 S (92).

	Elas eran once damas,     todas amigas d’o Xuez
Pegou o tángano-mángano (93) n-elas     non quedaron senon dez.
D’aquelas dez que quedaron     foron a xugar o probe (94),
Pegou o tángano-mángano n-elas     non quedaron senon nove.
D’estas nove que quedaron     deron en comer bizcoito,
Pegou o tángano-mángano n-elas     non quedaron senon oito.
D’estas oito que quedaron     deron en ir á San Vecente,
Pegou o tángano-mángano n-elas     non quedaron senon sete.
D’estas sete que quedaron     deron en cantar os Reis,
Pegou o tángano-mángano n-elas     non quedaron senon seis.
D’aquelas seis que quedaron     deron en beber viño tinto
Pegou o tángano-mángano n-elas     non quedaron senon cinco.
D’estas cinco que quedaron     deron en comer n-un prato
Pegou o tángano-mángano n-elas     non quedaron senon catro.
D’estas catro que quedaron deron en ir á San Andrés
Pegou o tángano-mángano n-elas     non quedaron senon tres.
D’aquelas tres que quedaron     deron en comer n-as uvas,
Pegou o tángano-mángano n-elas     non quedaron senon duas.
D’estas duas que quedaron     deron en andar á tuna,
Pegou o tángano-mángano n-elas     e non quedou senon unha.

	137 S (95).

	Estando o Siñor don Gato     en silla d’ouro sentado,
Poñendo medias de seda     y-o seu zapato picado,
Mandáronlle cartas novas     se queria ser casado
C’unha gatiña morena     d’unha pintiña n-o rabo.
O gato co’a alegria     rubiuse logo á un tellado.
Unha pulga deull’un couce     é caiu o gato embaixo
Partindo catro costelas     e a metade d’o espinazo.
Mandou logo chamar curas     pra dar conto d’o robado.
Sete varas de chorizo,     outro tanto d’adubado
Unha xerriña d’aceite     pra facer millor guisado.

	138 M* (Cast.) (96).

	Copla de Pepa Rosa cuando se iba a embarcar su marido.
Puente y las Burgas, adios,     y la Virgen del Cesí
Sacra Virgen del Carmelo     todas me asistan a mi!
Burgas frescas y calientes     calle oscura y nada mas
Convento de San (sic) Domingo     no vuelvo á verte jamas!
Convento de San Francisco,     convento de los garbosos,
Adios el Padre Guardian     con todos los religiosos.

	.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .

	Una vez os digo adios     hasta el dia judicial,
Que aquel dia será visto     aquel dia y nada más.
Adios, nobles caballeros     y otros de mi igualdad,
Tenientes y coroneles     que hay en esta ciudad.

	.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .

	Yo te encargo, Pepa Rosa,     que no te vuelvas casar,
Pero quedas muy pimposa     no te podras resguardar
Non ponderan quince dras     en el pesar se acabar.
Nin vendran [los] cuatro meses     sin volverte a proclamar.
Toma, hija, estos diez doblones     para tu te remediar
Que si tu madre se casa     maldito los quiere dar (sic).
— Adios, mi padre querido,     esto si que es de llorar
Que no alcanzaré licencia     de poderlo ir á abrazar.

	.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .

	Yo te encargo, Pepa Rosa,     que no te vuelvas casar etc.
— Valgate Dios, mi marido,     esto si que es de llorar;
No me dejas ningun pré     para yo me remediar,
Que de las tristes viudas     todos suelen murmurar
Y las piedras del camino     tras de ellas son á tirar.

	.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .

	Adios, campo del Posio     donde ejercicio tomaba,
Adios la calle oscura     donde á muchos convidaba.

	.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .

	Adios puente temerosa,     adorno de la ciudad,
Donde pasan los comercios     que vienen de terra y mar

	.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .

	Santo Cristo milagroso,     Virgen de la Trinidad
Me liberte y me defenda     de terra de mourindad.

	

	
	
	
		
  
    	

		
CANTARCILLOS.

139 M (97).
Jogo d’os pelouros.

  
		
		 
				     Xastre,
O demo t’arrastre,
Quo chova, que neve
O demo te leve.

				Ay pete, pete,
Vay pr’o burato
Coida d’os teus fillos
Qu’estan langreando.

		

	

			140 S.
Jogo d’a roda.


			Ande a roda,
ande a roda
     Qu’eu quero
     Qu’eu quero
Xa casar.

				Non me serve
Non te quero
     Soilo a ti
     Soilo a ti
Hei de querer

		

	

	.

		

		
  
    	141 S (98).

  
	
  	Estando a mora
N-o seu lugar
     Ven a mosca

				     Ven o can
     Pr’o pillar.
O can n-o zorro

		

	

		
		
		
  	     Pr’a picar.
A mosca n-a mora
A mora n-a silva
A silva n-o chao,
O chao como é duro

			
				O zorro n-a pita, etc.

			—
Estando o can
N-o seu lugar
     Ven o lobo

			
		

		

	.

		
		
		 
				De todo ten man.
—
Estando a mosca
N-o seu lugar
     Ven a pita
     Pr’a pillar.

			
				
			     Pr’o pillar.
O lobo n-o can
O can n-o zorro etc.
—
Estando o lobo
N-o seu lugar

			
		

		

	.

		
		
		 
				A pita n-a mosca
A mosca n-a mora etc.
—
Estando a pita
N-o seu lugar

			
				
			     Ven o pau
     Pr’a lle pegar.
O pau n-o lobo,
O lobo n-o can,
O can n-o zorro,

			
		

		

	.

		
		
		 
				     Ven o zorro
     Pr’a pillar
O zorro n-a pita

			
				
			O zorro n-a pita,
A pita n-a mosca,
A mosca n-a mora,

			
		

		

	.

		
		
		 
				A pita n-a mosca etc.
—
Estando o zorro
N-o seu lugar

			
				
			A mora n-a silva,
A silva n-o chao,
O chao como e duro,
De todo ten man.

			
		

		

		
	.


	
	
	
		
  
    	

ENSALMOS.

142 M* (99).

  
		
		
				          Nube negra
          Dios te estienda,
          Nube rubia
     Dios te destruya;
          Nube blanca,
          Dios te esparza.
     Tres Apostoles santos
Iban por un camiño
C’o meu señor Xesucristo
               Atoparon.
O meus santos, pra d’ond’ides?
—Imos pr’o Monte Olivar
          —Que ides catar
          —Erbas é (de?) un año

				          Pra curar fistola,
             Chagas, feridas.
     —D’aqui vos volverés,
     Prometimento me farés
Qu’ouro nen prata non tomares.
          Tomaréi a sal de mar
          Agua da fonte perenal
               La lidra (cidra?)
          E aceite de oliva.
          Con esto curarés
          Chagas é feridas
          C’o poder de Deu
          E d’a Virxe Maria.

		

	

			
  
    	
    143 M*.

  
			
		
				          Madre, madrona
          Volvete o teu redor

				          Como fizo a lanzada
Que deu Longinos á Noso Señor


      

		
  
    	
      144 M*

  
	
		
				          Estaba San Crimente
          En una pedra sentado
Ven por ahi a Virxe Maria,
Preguntando que estas facendo, San
                                             [Crimente.
—Señora, estou morrendo de nivas
                                             [é dentes.
—Quês que ch’as bendiça, San 
                                           [Crimente?
—Si Señora, de moi boa mente.

				          —Pois eu ch’as bendigo
          Po-lo arrecido,
          E sol rayente
          Por saltador
          E roedor
          Que che volvran
          O bon amor,
     Como foi a lanzada
Que deu Longinos á Noso Señor.

		

	


	.

	
		
  
    	

DIALOGO.

145 M* (100).

  
	
		
				Con licencia de mi padre
Y de la señora tia
Yo quisiera preguntar
Ese guapo a que venia.
—A que veño eu ch’o direi
Eiche de contar verdad;


				Que cueste dos mil doblones
Asomadita á la plaza
—Non me fables d’unha casa
Que me das n-o corazon,
Que xa eu ch’a teño feira
En Santiaguiño de 

		


		
			Veño por pasá-lo tempo
Que’e cousa de mocidad.
—Si vês por pasá-lo tempo
Queridiño, ben dixestes;
Si non sabe-lo camiño
Volve por onde vineches.
—O camiño ben o sei
Que ch’o vexo dend’aqui;
Pero teño de levar
Unha rosa coma ti.
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Si quês que case contigo
Has de facerme unha casa

				. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Pondreite por taberneira
N-a ciudade d’o Santiago
—N-a cuidade d’o Santiago
Non quero ser taberneira
Non me criou miña náy
Para ser revendedeira.
—A tu mai é unha lumia
O teu pai un nigromante:
A casta toda ch’é boa...
Mala polvora levante.
 

		

	


	.

	

		
  
    	

VILLANCICOS.

146 S.

  
	
		
				Alegria, meus amigos
Mais alegria é pracer
E que viva o rei d’os ceos
Por sempre enxamais, amen.
—
Rita, encende catro pallas
E corramos a Belen
Cantémoslle o ron ron ò neno

				E fagamos durma ben.
—
A ron ron, ron ron, meu neno
A ron ron, ron ron, meu amor,
Durme ben, meu queredino,
Que che cante o ron ron.
Ron ron, ron ron, ron ron, ron.

		

	

  
		
  
    	
	147 S.

  
	
		
				Co’as bágoas n-os ollos
Quedou durmidiño:
Durme que che preste,
Meu inocentiño.
—
Ay miña xoina,
¿Cantos trabalinos
Ven pasar ô mundo
Para redimirnos?
—
D’ises piteliños
Qu’estas ehi facendo

				Trai, Pepiño, au poucos
Pra quentá-lo neno.
—
Trai, Pepiño, trai
D’ises piteliños
Pra quentá-lo neno
Que ten moito frio.
—
Non te canses, nai,
En facerme os gangos,
Qu’eu vin á este mundo
Pra pasar traballos.

		

	



	
	Notas

	(1) M. = D. Manuel Murguía en su erudita Historia de Galicia, Lugo, 1866, I, 218 ss, 577 ss. — M*. = Noticias y poesias que nos ha communicado el mismo sr Murguía. — S. = Poesias que nos ha comunicado D. Juan A. Saco Arce, Pbro, ventajosamente conocido por su Gramátíca de la lengua gallega. — T. = Noticias y poesias (hemos debido suprimir no pocas) que nos dictó el joven gallego P. Taboada. — C. = Cantares gallegos (coplas populares que les sirven de tema) de D. Rosalia Castro de Murguía. — G. = Germond y Helferich Aperçu de l'hist. des langues neolat. en Espagne. — B. y P. = Los maestros de musica Barbieri y Piquer. — Creemos ineditas las poesias señaladas con M*. S. T. B. P y X (éstas de vario origen). — Al Catedrático de nuestra facultad de ciencias, á la vez que biblíofilo, D. J. R. Luanco debimos el conocimento de la obra de Murguía y algunas poesias semi-populares.

	(2) Zernadas, Rev. de Esp., nº 111. 

	(3) No creemos inoportuno recordar que nuestra métrica creenta en los versos una silaba más que la francesa.

	(4) Atestigua tambien este uso una «Letrilla (impresa) de los labradores gallegos á los regios desposorios de S. M. (Fernando VII con Maria Cristina, 1829) en las funciones de la M. N. y M. L. ciudad de Santiago con su acostumbrado Ala, lala, lala, lala. — Ala, lala, lala, la!  V. tambien nuestro nº 65.

	(5) Hay alguna danza catalana y letrillas castellanas en que el tema es un terceto generalmente con las rimas abb (como nuestro nº 112). — Los stornelli, ó sciuri italianos ofrecen mucha semejanza con los tercetos gallegos, con la notable diferencia de que los versos son endecasilabos, si bien á menudo el primero se reduce á la invocacion del nombre de una flor, v. g. Fior di limone.

	(6) En unos villancicos cantados en el Nacimento del Hospital de Santiago leemos: «Hoxe é gran festa, meniñas, — Hoxe é dia de ruar...»; «Vamonos xa pra aldea — Pois aqui n’è bon ruar...».

	(7) Este grito recuerda naturalmente como notámos ya en nuestros Trov. en Esp. y ha notado por su parte M. lo de «pubem Barbara nunc patriis ululantem carmina linguis etc.» de Silio, pero no por esto creemos que haya derivacion.
Romania, VI

	(8) Hay ó hubo un baile llamado modiña portuguesa. No es de creer que medie relacion entre esta palabra y la muhiñeira.

	(9) En un art. inserto en la Revista histórica latina II, 182 ss. (V. Romania, 1875, p. 508) «Del decasílabo y endecasílabo anapésticos» (denominacion que usamos en el mismo sentido en que se habla de trocaicos y jámbicos neolatinos) tratamos de esta especie de versos y del dodecasílabo que se combina ventajosamente, ya con el decasílabo, ya con el endecasílabo anapésticos. 

	(10) T. que nos dictó como muñeiras los 1, 5 y 8 decia en este verso: «Catorce panes e quince debemos». En el segundo verso del 8 decia: «Cuncas y pratos habés de ruxir».

	(11) Es el refran comun á muchas lenguas contra la inconstancia del Marzo. Estos refranes suelen contener derivados depresivos del nombre del mismo mes: marzola, marzan éste y otro gallego; marzadas otro castellano; marsot y marseja dos catalanes; marsegia uno mentonés. 

	(12) «Carta-cuenta ó razon en suma de las festivas gozosas demostraciones con que la M. N. y M. E. ciudad de Santiago celebró la solemne aclamacion de N. R. y S. D. Carlos III (1759)».

	(13) Los modernos poetas gallegos no han fijado la atencion, segun parece, en el endecasílabo anapéstico y cuando tratan de imitar las muñeiras usan del decasílabo ya interciso (5 + 5), ya anapéstico (muy comun en la poesía castellena). Este es el metro de una que pasa indebidamente por muñeira popular y que consta de varias estancias: «Una noite n-a eira d’o trigo, etc.». 

	(14) Compárense, por exemplo nuestros nos 115-120 con la ya famosa cantiga do amigo del rey Diniz: Ay frores! ay frores do verde pyno! — Se sabedes novas do meu amigo... Ay frores! ay frores do verde ramo! — Se sabedes novas do meu amado». Monaci Canti ant. port. nº 1, V. tambien II, III, V, VI, VIII, y otras en el Cancioneirinho de Varnhagen. Fuera de Galicia hallamos con análoga construccion en Asturias: «Ay Juana, cuerpo garrido, etc. (Quadrado Recuerdos y Bellezas de España, Asturias y Leon, p. 237) cuyos versos son cuasi todos endecasílabos anapésticos y el conocido «Cantan de Oliveros é cantan de Roldan», que se lee en un documento apócrifo inserto en las Grandezas de Avila del P. Ariz.

	(15) Sabido es que el asunto de Santa Catalina es favorito de la poesía popular. V., por ejemplo, Smith, Romania, 1875, p. 440. En Cataluña se conserva un romance vulgar castellano del mismo asunto que empieza: «Ahi arriba en estos mundos Hay tierras muy regaladas».

	(16) Al citar las colecciones de este autor, mas fieles y copiosas que la de Almeida-Garret, debemos advertir que estamos muy distantes de admitir ciertas ideas que con especial insistencia en ellas se exponen.

	(17) En la version de Covilhã Iria perdona á su matador; en las demas, inclusa la gallega, se le atribuye un lenguaje menos propio de una santa. 

	(18) La actual ortografia gallega, á ejemplo de la castellana, emplea ñ y ll en lugar de nh y lh, usadas por los provenzales y conservadas por los portugueses. La h de unha y sus compuestos indica pequeña aspiracion para separar la a de la n V. Saco Gramatica, p. 26. T. pronunciaba casi unga. 

	(19) En Cataluña hay un romance de igual asunto aunque de diferente asonante:

	Las ninas son al forn     a coure cocas finas
Qu’en volen fé’ un diná     quels seus marits no hi siguin
(Jalibert, curtet, curtet de la mala gelosia), etc.

	(20) Estas razones aduce D. Teodosio Vesteiro que está publicando una Galeria de gallegos ilustres. — Obsérvese que el cantar tiene una construccion simétrica que recuerda la que hemos notado en cantares portugueses y gallegos: pero esto no puede ilustrarnos acerca del lugar ni de la época de la composicion.

	(21) Este cantarcillo se halla tambien, anque menos extenso, en Arch. açor., p. 180; en Castilla dicen tambien les niños: Pito, pito, colorito. Donde vienes tan bonito? 

	(22) «Lopez Tamarid en su Compendio de algunos vocables arábigos, etc. dice que regaifa es voz árabe que significa torta». M. — Engelmann Gloss. de mots esp. et port. dèrivés de l'arabe pone: «Reguifa, árabe Raguifa, que P. de Alcalá traduce por horonazo de guevos, oblada y torta». 

	(23) M. llama Regueifa a nuestro nº 145, pero nos dice que suele darse á semejantes composiciones el nombre de romance á falta de otro mejor. —El mismo nos informa de que los aldeanos de Galicia tienen tambien sus representaciones dramáticas, en parte habladas, en parte mimicas.

	(24) Tambien puede componer poesia semi-popular un poeta iletrado, influido por modelos no populares: esto es comun en Italia. 

	(25) Cuasi todos los versos de este villancete son endecasílabos anapésticos, ó bien de 12, o bien de 6, ó 3 silabas (quebrados de 12), es decir que tienen el movimiento de muñeira. 

	(26) Un villancico-muñeira catalan: «Que li darem an-al noy de la mare» ha de provenir, en opinion nuestra, de un original gallego. Su música es muy semejante al de «Tanto bailé»; pero vemos que en Galicia solo conocen su estribillo que suelen decir en castellano: Tantaratan que los higos (ó las uvas) son verdes Tantarantan que ya maduraran). El villancico ó á lo menos el estribillo es tambien conocido en Castilla. 

	(27) Es bastante parecida al motivo del Roberto: «Oh fortune, à ton caprice», despojado de su energia. Se asemejaria más si se modificase este motivo para aplicarlo a endecasílabos anapesticos, como el siguiente: «Oh ma fortune que soit ton caprice...».

	(28) Conchas naturales, sin duda modelo de las castañetas, llamadas tambien en gallego (como en catalan) castañolas. 

	(29) A veces debe de acompañarla el tamboril, conforme indica el estribillo: «Tantarantan». 

	(30) Por su vecindad y parentesco con Portugal y por la estancia de muchos de ellos en Madrid y Andalucia los gallegos han tomado naturalmente poesias de estos paises, pero esto no significa que á su vez no hayan podido comunicarlas.

	(31) Indicamos con letra cursiva ó bastardilla lo que nos ha parecido exclusivamente castellano en algunas poesias en que domina el gallego, y lo que es gallego en las principalmente castellanas; señalando las ultimas por la abreviatura (Cast.).

	(32) Los gallegos que tienen una tintura de lengua castellana suelen convertir la gutural suave en aspirada; asi se cuenta de unos que querian ocultar su naturaleza y que la descubrieron, respondiendo á un ¿quien vive? Unjaros en ver de Ungaros. T. decia constantemente cantija, pelijro, etc., por cantiga, peligro, etc. — En cuanto á la acentuacion T. hacia llana y no esdrujula la palabra cantiga, y aunque se nos dice que hay aldeanos que dicen cántiga, será por influencia erudita reciente, pues creemos con Vignau (Rev. de Arch.) que si el pueblo hubiese recibido la vos cántica la hubiera contraido.

	(33) «El secreto de tu pecho — No se lo des a un amigo, — Que si la amistad quebrare — Te ha de servir de testigo». Fernan Caballero, Cuentos y poesias populares, p. 208. Variantes en E. Lafuente Alcantara, Canc. popul. II, Coplas, p. 33, nota, y otra muy parecida en la misma pagina. 

	(34) Esta y antes de vocal es muchas veces simplemente eufonica.

	(35) Se refiere a la translacion de la imagen de la Virgen de Cerca a San Agustin donde despues ha celebrado sus funciones religiosas el Concejo de Santiago. M.

	(36) Se refiere, segun parece, á la separacion de Portugal. Es singular que, segun T., se canta en son de fandango portugues. 

	(37) En Castilla se canta: «A las Indias van los hombres — A las Indias por ganar — Las Indias aqui las tienen — Si quisieran trabajar».

	(38) Segun T. los cuatro pueblos que se nombran pertenecen a un mismo concejo. — El tema se presta a variantes. Asi en Asturias hallamos la copla citada por Jovellanos: «En Cangas hay bones moces — En Aviles la flor d’elles — En Luanco mielgues curades — Y en Xixon paraxismeres». Algo semejante en Andalucia: «A Roma se va por bulas — Por tabaco a Gibraltar, etc. Fernan, p. 376. V. tambien Lafuente, p 401 y 423: En Cabanda venden cocios En Alcorisa pucheros, etc.

	(39) Var. X. «Vexo Vigo, vexo Cangas, — Tamen vexo Redondela». Asi debe decir segun M*.

	(40) En Cataluña es el pelo rojo el de mala fama: «Home roig y gos pelut Primé mort que conegut». 

	(41) «A Sereia quando canta — Canta no pégo do mar; — Tanto navio se perde — Oh que tao dolce cantar!» Arch. Açor., p. 5.

	(42) Aunque el lenguage es castellano se da a la palabra silva el sentido gallego de zarza. — Ai quem me dera ter mae — Inda que fosse una silva — Inda que ella me arranhasse — Sempre eu era sua filla» Braga Canc. pop., p. 106.

	(43) «Silva verde nao me prendas — Olha que nao me seguras...»; «Una silva me prendeu...»; «A silva que me prendeu...»; «Ha silvas que dan amores...» Braga C. p., 44 y 45. Se ve que esta palabra se toma en sentido metafórico. 

	(44) Version castellana casi literal en Lafuente, p. 283.

	(45) Variante de los dos ultimos versos M *: «Debaixo d’o alto pino — Tiña meu amor a cama».

	(46) Los portugueses tienen la palabra saudades (soledades cast.; anyoransa, anyorament junto con anyorar y anyorarse cat., en ciertos casos regret fr. y desiderium lat.). De esta palabra han usado y abusado los poetas portugueses modernos. La forma gallega soidade se halla ya en el rey Deniz.

	(47) Var. S. «fonte». Acaso dijo «lume». 

	(48) Var. M. «A rula... de y-augua». 

	(49) Esta e es paragógica (V. Saco, Gramatica, p. 20 y 21) y exigida por la musica: por esto resultan tres consonantes seguidos. — «Hasta el alma me ha llegado — La raiz de tu querer, — Si no es verdad lo que digo — Mala puñalá me den». Lafuente, p. 143. — M. da esta copla y la siguiente como muestras de Ala-las. 

	(50) «Nunca me digas adios, — que es una palabra triste; — Corazones que se aman — Nunca deben despedirse». Lafuente, p. 689. 

	(51) Esto recuerda las aves mensageras de otras poesias populares.

	(52) «Aunque me voy, no me voy, — Aunque me voy, no me ausento — — Aunque me voy de palabra — No me voy de pensamiento». Lafuente, p. 188.

	(53) Nicomedes Pastor Oiaz publicó ya esta copla en su novela Una cita. Como obra literaria es en miniatura una alba del género provenzal, pero preferimos acordarnos de la despedida de Julieta y Romeo.

	(54) «As estrelhas pequeniñas — Facem o céo bem composto — Asim sao os signaes pretos — Meniña, nesse teu rosto». Braga, C. p., p. 79. 

	(55) Ehi y Ahi de la siguiente copla son una variedad dialectal; v. Saco, Gramatica, p. 232. — «Nao tenho mais que te dar — Nem tu mais que me pedir — Dar-te-hei meu coraçao — E a chave para o abrir». Braga, C. p., p. 90. 

	(56) «Toma, niña, esta naranja — Te la doy porque te quiero — No la partas con cuchillo — Que va mi corazon dentro». Lafuente, p. 108.

	(57) Casi literal en Braga, C. p., 138. Sin duda alguna de origen portugues.

	(58) «A tu puerta estamos cuatro, — Todos cuatro te queremos, — Escoge tu de los cuatro — Y la demas buscaremos» Fernan, p. 296. — Segun M*. la palabra caricaremos no es gallega; acaso dijo carrexaremos.

	(59) «Mucho quiero a San Francisco — Porque tiene cinco llagas; — Mucho mas te quiero â ti, — Porque Francisca te llamas». Fernan, p. 252. La misma y otras parecidas en Lafuente, p. 122.

	(60) «O anel que tu me deste — Era de vidro e quebrou — O amor que tu me tinhas — Era pouco e acabou. Braga, C. p., p. 131. Con el final de esta copla portuguesa tienen semejanza la dos primeros versos de una de Lafuente, p. 321. «El amor que te tenia Era poco y se me fué...».

	(61) «Quem tiver filhos pequenos — Por força ha de cantar; — Quantos veces as maes cantam — Con vontade de chorar». Braga, C. p., 134.

	(62) «Adonde iras, buey, qui no ares?» es refran castellano. «Onde iras, boi que non ares? A cortaduria». Saco, Gramatica. p. 275. 

	(63) «O cravo tem vinte folhas — A rosa tem vinte uma — Mas o cravo anda em demanda — Por a rosa ter mas uma». Braga, C. p., p. 63.

	(64) T. sospechaba que esta copla era portuguesa y pronunciaba en ella las o como u, lo cual hizo rarisimas veces en las otras.

	(65) «Mi marido fué á las Indias — Y me trajo una navaja — Con un letrero que dice: —Si quieres comer trabaja». Fernan, p. 354. Lafuente, p. 370.

	(66) Esta copla parece mas propia de andaluces que de gallegos, cuyo defecto no es la fanfarroneria. 

	(67) Esta copla tiene respuesta que no recordó T.

	(68) Esta copla y la anterior, aunque nos han llegado de tan diverso origen, se ve que se corresponden.

	(69) Los eruditos editores de esta copla suponen, no sabemos si con bastante fundamento, que alude al olvido de la lengua gallega y dominio de la castellana.

	(70) A ribeira cuando corre — No meio faz a zoada; — Quem tem amores nom dorme — O somno da madrugada. Arch. acor., p. 71.

	(71) Che (te) se usa a menudo sin necesidad gramatical y como formula de benevolencia. V. Saco, Gramatica, p. 165.

	(72) Es decir: no es hora todavia de dar el grito ó atruxo.

	(73) El Sr. B. llama á esta «verdadera muñeira» en oposicion a la copla n. 15. Por todos estilos nos parece, en efecto, el tipo del género (desearíamos que este tipo fuese mas ideal). Hasta el dodecasílabo que sigue á los tres endecasílabos puede decirse que completa el periodo musical, moderando el vivo movimiento de los versos anteriores.

	(74) Esta muñeiria «harto picaresca» segun dice con razon S., nos parece menos primitiva que la anterior é imitacion suya. Var. de los dos ultimos versos (M*): Tanto bailei e tanto bailei — E tanto bailei que me namoriquei.

	(75) Esta muñeira castellana es una especie de traduccion libre y decorosa de la anterior.

	(76) El primer verso está compuesto de dos hemistiquios de cinco sílabas.

	(77) Solo el segundo verso es endecasílabo; pero los demas pueden sonar en el canto como tales dando el valor de dos tiempos á la ultima silaba del primer hemistiquio. Asi se hace en algun caso analogo de la poesia popular catalana. 

	(78) Impares dodecasílabos.

	(79) Los dos primeros y el ultimo decasílabos — Obsérvese que la palabra rabo se extiende por irrision á los hombres en algunos modismos gallegos. V. Saco, Gramatica, 220 y 221.

	(80) Impares decasilabos, pares dodecasilabos sino se contrae tua.

	(81) Esta muñeira y las que siguen están en hemistiquios de cinco.

	(82) Dodecasílabos.

	(83) Endecasílabos casi todos de acento en la septima; menos el ultimo y antepenultimo que son dodecasílabos.

	(84) Coelho l. c. publicó la version gallega de este romance, mas completa al principio, mas truncada al fin.

	(85) Almeida, II, 44, conde Janno; Braga, Rom. geral, p. 68; conde Alberto (Porto), p. 71; conde Alves (Beira Baixa); Arch. açor., p. 259, conde Jano. No dudamos de que todas estas versiones (como tambien la catalana) provienen del conde Alarcos de Riaño. La tradicion popular ha eliminado algunas frases de caracter juglaresco, pero, conforme notó Puymaigre con respecto á la version arreglada por Almeida, ha olvidado pormenores interesantes. Llenamos algunos vacios de la version gallega con versos de la de Porto, conservando en ellos la ortografia portuguesa.

	(86) La version gallega decia unicamente «Peinarei-n-o».

	(87) Segun es de ver, en esta version, asi como en la del Arch. Açor., por otra parte muy alterada, se halla, aunque incompleto en la nuestra, el pormenor del niño de teta que habla, que hubiera podido creerse intercalacion de Almeida.

	(88) La versification está tan revuelta que no hemos podido escribir este romance con lineas largas. — En la poesia popular de la Peninsula hallamos cuatro temas, mas o menos relacionados, expuestos en romances asonantados en i: 1º La adultera sorprendida; 2º la adultera que recibe á su esposo creyendo que es su complice; 3º un caballero á quien se anuncia la muerte de su esposa ó de su dama; 4º la dama ó esposa que habla al caballero desde el sepulcro. El 1° en Duran nos 1459, 1461; el 2º aislado y completo en un romance catalan (creemos haber visto un canto italiano del mismo asunto y asonante); el 3º aislado en el drama Reinar despues de la muerte de Guevara aplicado a Inés de Castro; el 2º, 3º y 4º (abreviado el segundo) en Almeida, II, 123, Bernal Francez; Rom. geral, p. 34, Bernal Francez; Arch. açor., p. 202 ss., Bernal y Pedro Françiolo. La composicion que publicamos está formada del 4º tema añadido á una parte del romance del El Soldado ó Quintado conocido tambien en Portugal y Cataluña.

	(89) Aunque abundan los romances del mismo asunto y alguno con el mismo asonante, ninguno recordamos directamente enlazado con el presente. Suprimimos por mas indecorosos algunos versos de la segunda version que por otra parte recibimos incompleta.

	(90) Estos versos en que la adultera expresa tan bellos sentimientos, en buen castellano y muy bien construidos, acaso sean obra de un poeta malicioso y no enteramente lego.

	(91) Acaso equivalga al captiu o caitiu, pr. y chétif, fr., en sentido de desgraciado, pero es probable que el que compuso estos versos puso cuitada.

	(92) Esta poesia, de un caracter muy popular, se funda en un juego de numeros como otras del mismo género.

	(93) S. cree estas palabras formadas ad libitum.

	(94) No sabemos que clase de juego es este.

	(95) Fernan Caballero publicó y Wolf reproduce Span. Volkslieder, una version castellana de este romance. Una mujer de Menargues (pueblo catalan fronterizo de Aragon) nos dijo haberlo aprendido de los gallegos que pasaban por alli.

	(96) Este romance vulgar, pero que recuerda los antiguos artisticos de trovadores, fue, segun cree fundadamente M., compuesto cuando la marcha del batallon provincial de Orense, á una de las campañas extrangeras emprendidas en tiempo de Carlos III. Por supuesto que el autor del romance no fue el que se supone su héroe, sino un poeta del pueblo. Nos dice el mismo M* que lo cantan los ciegos de la tierra de Orense (ciudad en que se hallan todos los lugares en él mencionados) causando cierto enternecimiento en el auditorio. Lo considera como muestra del castellano hablado por los gallegos iletrados. La copia que nos remitió no era completa y ademas suprimimos no pocos versos, para abreviar.

	(97) Corresponde al juego que llaman en Castilla á las juegas con la siguiente letra: «La coja — manoja — que pasa por el rio — y nunca se moja. = Paso el puente — reluciente — del color de la aguardiente. — Paso esta — tambien esta — paso el conde y la_ condesa». M*.

	(98) Es una poesía que podemos llamar continua, por el estilo de ciertos cuentos ritmicos. Creemos que faltan al principio dos estancias: «Estando o chao... Ven a silva». «Estando a silva... Ven a mora».

	(99) Estos versos supersticiosos de poco valor literario cobran mayor interés por su antigüedad relativa. «Son del siglo XVII, nos dice M*, y los hallé entre los papeles de la Inquisicion de Santiago, siendo Director del Archivo General de Simancas, en el cual se guardan». Habla tambien de algunos castellanos conservados en el Archivo General de Alcalá y de otros que remitió el P. Caravantes, misionero gallego de ultimos de siglo XVII, al Santo Oficio.

	(100) La copia de M* no era completa y ademas suprimimos versos para abreviar. — Creemos que no sera inoportuno un sencillo indice de palabras gallegas de menos facil inteligencia: Amais (T.): ademas. — Anaco: trozo. = Antroido: carnaval. = Asañarse: enfadarse. — Atruxo (verbo atruxar): grito al fin de las ruas. — Bágoa: lagrima. — Basoira: escoba. — Beira (cast. vera, cat. vora): orilla, borde. — Bico: pico. — Bicar: picar y besar. — Bola: pan de maiz. — Burato: agujero. — Caminsa (tambien camisa): camisa. — Capa: muela de molino. — Carballo: roble. — Carrexar: acarrear. — Corta (de cuarta) feria; miércoles. — Couce: coz. — Culler (cat. cullera): cuchara. — Cunca: taza. — Cruña: Coruña. — Dengue: abrigo superior en el traje de las mugeres. — Deitarse: Dormirse. — Encherse a cunca: estar a su negocio. — Espuliñarse: espeluznarse. — Esquecer o esquencer: acordar. — Farruco: dim. de Francisco. — Ferrer: fogon. — Fiar: hilar. — Forcada: cucharon sin mango para probar la sopa. — Foucina: hoz. — Fuliada: reunion para arrancar la paja del maiz; por extension rua, segun T. (Saco deriva esta palabra de fulion y la define: fiesta nocturna). — Furabolos: (agujerea-bollos) entrometido. — Gando: ganado. — Gango: carica. — Grelo: flor de la espiga del nabo. — Chao: suelo. — Inda: aun. — Jungir: uncir. — Lamber: lamer. — Langrear: morir de miseria. — Lumia: calificacion como de mujer perdida, ladrona, bruja. — Magoa: herida. — Magusto: refresco. — Mazá: manzana. — Mazarroca: mazorca o hilada. — Meniña y Miniña: niña. — Nadal (tambien cat.): Navidad. — Netiño: cuartillo. — Niva (cat. geniva y tambien engiva): encia. — Onte: ayer. — Pau: palo. — Petada: bollito, — Pelouro: canto rodado. — Pineira: cedazo. — Pitelo: astilla. — Prestar: aprovechar. — Puntear: hacer puntadas (labor). — Quinteiro: corral. — Rabear: pasarlo mal. — Rachado: listado. — Refaixallo: aumentativo de Refaixo? segun T.: robustez. — Roso: aspero. — Rubir: subir (notable ejemplo del cambio de s en r). — Soidades. V. p. 59. — Tolo (dim. toliño): tonto. — Tizar: atizar. — Trabuco (acaso no gallego) corrupcion de tributo. — Veo: el hierro que sujeta la capa del molino. — Zoncho: castaña cocida.
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|c1ass="calibre5"/>Como pesa n-a y-alma<br class="calibres"/>Pera n-o carro.</p>

<p class="block_22">104 T.</p>

<p class="block_21">Si vas a Santiago<br class="calibre5"/>Comprame un Santiaguifo<br class:
>Non m’o compres grande,<br class="calibres"/>Compram’o pequenifio.</p>

<p class="block_22">105 C.</p>

<p class="block_21">San Antonio bendito<br clas!
nate, <br class="calibres"/>Anque m'esfolle.</p>

<p class="block_22" lang="pt">106 C.</p>

<p class="block_21" lang="pt">Sempre malla que che malla,<br class="calibres"/>Enchendo a cunca,<bi
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<p class="block_22" lang="pt">107 X.</p>
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Como chove menudifio,
Como menudifio chove,
omo chove menudino,
Po-la banda de Laifio,
Po-la banda de Lestrobe.

Pobres vaquirias mifias,
S'o meu cuidado

Como pesa n-ay-alma
Pera n-o ca

Si vas a Santiago
Cémprame un Santiaguifio
Non m'o compres grande,
Compramo pequeniiio.

San Antonio bendito
Dademe un home
Angue me mate,
Anque miesfolle.

Sempre malla que che malla,
Enchendo a cunca,

E quié o demo traballa,
Acabars tarde o nunca.

Morre o tangeiro
Deixelo morrer
Quioutro tangeiro novo
Ha de nacer.
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<p class="block_21" lang= >Agora que m’eu hei d’ir<br class="calibre5"/>As
pedrifas choraran:< class="calibre5"/>Chorai, pedrifas, anoite«<|
class="calibre5"/>Que me vou po-la mafan.</p>
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<p class="block_21" lang= >Salvaterra non ten augua,< class="calibre5"/>Se
non ten eu 11’a darei;< class="calibre5"/>Co’a augua d’os meus ollos<
class="calibre5"/>Salvaterra regarei.</p>

<p class="block_22" lang= >35 C.-M(<a id=
href= [">48</a>).</p>

<p class="block_21" lang= >Qu’a rula que viudou< class="calibre5"/>Xurou de
non ser casada,< class="calibre5"/>Nin pousar en ramo verde,<| class="calibre5"/
>Nin beber d’augua crara.</p>

<p class="block_22" lang=

<p class="block_21" lang= class="calibre5"/>A rais
d’o teu querere;< class="calibre5"/>Mentras n-o mundo vivere«| class="calibre5"/
>0utro amor non hey de tere.</p>

<p class="block_22">37 M(50).</p>

<p class="block_21">Adios non, si non m’o digas<br class="calibre5"/>Qu’é che
palabra muy triste;< class="calibre5"/>Entre dos que ben se querenc<|

class="calibre5"/>A costa
class="calibre5"/

>36 M(49).</p>
>Na alma se me clavou<

Buscar: <sup class="calibre8"> </sup> a - Buscar  Sustituiry buscar
Sustituir M Sustituir Sustituir todo
Modo:  Normal > Archivo actual ~  Abajo ~ | []] Distinguir maytsculas ar la vuelta
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35 C.-M(42).
Qu‘a rula que viudou
Xurou de non ser casada,
Nin pousar en ramo verde,
Nin beber d‘augua crara.
36 M(49).
Na alma se me clavou
A rais d'o teu querere;
Mentras n-o mundo vivere
Outro amor non hey de tere.
37 M(50).
Adios non, si non m'o digas
Qu'é che palabra muy triste;
Entre dos que ben se queren
Costa caro despedirse.
38 M.
Si ti me tiberas ley
En che tibera carifio;
Escribirache unha carta
N-as alas d'un paxarifio(51).
39 5(52).
Angue me vou, non me vou,
Anque me vou, non molvido;
Anque me marcho c'o corpo
Non me marcho c'o sentido.
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